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内容概要

本书涉及翻译市场中的各类人员和机构，如企业、翻译公司、中介、自由职业译者；详细描述了近些
年翻译条件、程序和环境等方方面面
的重要变化；分析了翻译职业的性质和内容、翻译报酬，以及翻译能力等进入翻译行业的先决条件。

　　具体内容：翻译市场的信息化、翻译业务的国际化与竞争、翻译业务外包、报酬等级、工作条件
、生产目标、自动翻译、译者的地位、翻
译过程的产业化、翻译工具、待译材料种类、专业化要求、翻译能力要求、翻译水平评估标准和认证
等。

　　读者对象：翻译专业师生、译者、翻译培训机构、希望了解翻译职业和翻译市场的人、希望从事
翻译职业的人、与翻译打交道的人等。

 本书法文原版自出版后便成为畅销书，受到广泛关注和高度评价，本中文版译自2009年再
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作者简介

　　达尼尔·葛岱克(Daniel
GOUADEC)法国雷恩第二大学教授、术语专家、翻译教育与本地化中心主任、语言和资料及音像工程
应用研究中心主任，同时担任法国高校翻译职业教育协会主席。
自1993年以来，他出版了一系列专著，如《术语与术语技术》(1993)、《术语与语用措辞》(1994)、《
术语数据与信息及术语图表：性质与价值》(1994)、《翻译中的术语与语用：译者的四福音书》(1997)
、《翻泽和术语：实用文本与资料》(1997)、《描述体貌特征与摘要翻译》(1999)，并主编了一系列论
文集，如《译者培训》(国际研讨会论文集，2000)、《专业术语》(国际研讨会论文集，2002)、《翻译
一术语一撰写》(国际研讨会论文集，2003)。
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书籍目录

译者序言
致谢
前言
第一部分　译者世界——翻译世界
　第一章　翻译的对象．性质．挑战与程序
　　1．翻译对象
　　2．翻译性质
　　3．翻译的质量要求
　　4．翻译的挑战
　　5．翻译种类
　　6．翻译的地位和作用
　　7．翻译的完整程序(译者观点)．．
　　8．翻译程序的不同阶段
　第二章　译者——形象素描
　　1．笔译者与口译员
　　2．女性译者居多
　　3．用“语对组合”区分译者
　　4．用翻译“方向”区分译者
　　5．用“专业”区分译者
　　6．译者被“信息化”．．
　　7．异与同
　第三章　翻译领域与译者专业
　　1．翻译的类别
　　　1．1　一般性翻译
　　　1．2　专业性翻译
　　2．译者的类型
　　　2．1　按待译材料划分
　　　2．2　按市场、工作环境等因素划分
　第四章　译者的作用和翻译职业
　　1．译者的职能
　　2．翻译职业
　　　2．1　译前准备人员
　　　2．2　档案员／资料查找员
　　　2．3　术语专家
　　　2．4　惯用语专家
　　　2．5　译者
　　　2．6　校对与审校人员
　　　2．7　排版员
　　　2．8　编辑
　　　2．9　项目负责人／管理对接人
　　　2．10　“复合型”译者
　　　2．11　多语种多媒体传播工程师
　第五章　译者身份
　　1．工薪译者
　　　1．1　身份
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　　　1．2　雇佣关系
　　2．自由职业译者(也称“自由译者”)
　　　2．1　身份’
　　　2．2　工作时间
　　3．出版翻译译者
　　4．“逃税”译者
　　5．隐形译者
　　6．特殊情况
　　　6．1　兼职译者
　　　6．2　非全职译者
　　　⋯⋯
附录　法国主要翻译职业协会
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